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The results of the research reveal that there are two types of translation 
strategies for personal pronouns, which are pronouns and nouns. A 
comparative study of citations from original Thai novels to English 
translation novels by Netsuksang (2019) has found that there are 
references to personal pronouns, kinship terms, personal names, 
occupational terms, and status words. The kinship terms are used the 
most because the novel Khwamsuk khong kathi (The Happiness of 

Kathi) is a family novel. 



















rank, or position. This translation strategy is found in the narrative 
section rather than the dialogue. It is most commonly used in version 
3, followed by version 1 and version 2 uses it the least. Translation 
using occupation, title, or rank terms describes the character's social 
status. 




































